NO
No - 1. Notal    (Feeling pain/suffering)
The heroine said to her maid: "This cold season like Death itself comes to make me suffer pain and die" (Kuru. 197:1,4,5).
2.  Novu (Sickness of passion)
The heroine grieving at the absence of the hero who had gone to fight against the enemy said, that the midsummer-season caused the sickness of passion among separated lovers (Kali.26:8).
3.  Veruttal (Hate)
The companion of the hero in love with a certain maiden, said to him". The passion of love is hateful because it foolishly afflicts also those who do not know its value" (Kuru.78:4-6).
Nokkam - 1. Porvai (Look/sight/galnce/gaze) Brides gazed at the star Alcor (Aruntati) bright to the sight so that they could be blessed with a long life of chastity even like her (Pat.89:17-19). Colan Karikarperuvalattan when he saw a bard at the gate would seat him closely by his side and with kindly looks and words and food, entertain him so that the latter was touched to the marrow of his bones (Poru.74-78). The hero journeying alone in order to earn wealth, at night in the wilderness saw in his dream, his beloved with downcast looks making lines on the ground with her toes (Akam.39:17-19). On the return of the hero the gazelle - like looks of the heroine's mascara'ed eyes dark and beautiful like a pair of two flowers, grew lovelier (Akam.363:17-19). The maid spoke to
the heroine about the lover preparing to riae a horse  of palmyrah-leaf stem:     "Look at the miserable sight of this man disappointed because he could not win your heart when he came to our street speaking pleasant words of love"  (Kuru.298:l-4).     The hero said to the companion of the heroine: "Youthful damsel! May  you   prosper!   Without  mocking  at me, please help me to win the love of your mistress whose cool red-streaked eyes, sharp as arrows, have   harassed   me   with   their   lovely   look" (Nar.75:7-10).   Even if the gracious look of the hero's loving eyes were to be directed elsewhere,  in   fun  for  a  little  while  even,  the heroine's heart would grieve sorely (Kali.10: 18,19).   A certain maiden gazed with nectarean looks at a certain youth (Pari. 12:57).
2.  Arivu.  (sense / intelligence)
Nannan Cey Nannan would give to bards who praised him, the booty he had taken from his defeated enemies, and with a sense of dissatisfaction with his own bounty, continue to shower gifts on them like the rain clouds ceaselessly pouring rain even after the season was over (Malai.73-78).
3.  Ahiku   (Beauty)
The maid said to the hero: "If I were to go to my lady and inform her about your departure, surely her beauty which makes others crazy, will be ruined and she herself will not survive" (Kali. 10:17).
4. Kan (Eye)
At Tirupparankunram sacred to Lord Murukan,
a certain woman dazzling like lightning in her
brilliant dress and jewels, quaffed toddy and
danced joyously swaying like a liana, her eyes,
becoming   red   and   her   garments   loosening
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